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Abstract: This article presents an overview of research related to Specialized 

Phraseology conducted in Brazil in recent years. Various denominations and def-

initions with respect to our object of study, namely Specialized Phraseological 

Units (SPU), were collected from Brazilian academic publications (dissertations, 

theses, specialized journals, books, events, etc.) and systematized. As a synthesis, 

the two identified types of SPU and their denominations were organized into a 

concept map. Applications (terminographical products, semi-automatic identifi-

cation) and the thematic areas studied (Medicine, Environmental Law, Econom-

ics, etc.) are also presented. The justification for the study is grounded in the need 

to find and gather information about the research carried out within the scope of 

Specialized Phraseology, which allowed us to draw an initial overview of the 

studies in Brazil. As a result, we hope to be able to disseminate Brazilian scientific 

publications on the subject. 

 

Keywords: Specialized Phraseology, Specialized Phraseological Units, Brazilian 

Research. 

 

1 Introducción 

El presente trabajo presenta un panorama de las investigaciones relativas a la 

Fraseología Especializada llevadas a cabo en Brasil. Dichas investigaciones empiezan 

a desarrollarse a finales de los años de 1990, motivadas sobre todo por la introducción 

de la Terminología, ámbito en el que se suele incluir la Fraseología Especializada. Eso 

ocurrió principalmente por la consolidación de grupos de investigación y por la 

inserción de disciplinas de Terminología en cursos de pregrado y posgrado en 

Traducción. 

Considerando estos aspectos, a partir de la compilación y revisión de la producción 

científica brasileira de los últimos 15 años, se pudo identificar la existencia de 

diferentes perspectivas (Terminología, Traducción, Lingüística de Corpus y 

Procesamiento del Lenguaje Natural) en los estudios relativos al tema y a su objeto de 

estudio – las Unidades Fraseológicas Especializadas (UFEs) –, que generan distintas 

denominaciones y definiciones para dicho fenómeno. Se busca identificar esas 

denominaciones y definiciones asociándolas a sus autores y a los temas y áreas tratados. 

Inicialmente, se hace referencia a las fuentes de recogida de las informaciones. 

Enseguida, se sistematizan las distintas denominaciones y definiciones relativas a las 

UFEs, buscando mostrar los diferentes tipos y sus principales características. Como 

síntesis de esta etapa, se presenta un mapa conceptual con la síntesis de los resultados 
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obtenidos. También se muestra la aplicación de los estudios realizados en el área y a 

los temas estudiados. 

Algunas de las justificaciones que sostienen el trabajo son: el interés por ese tema 

para la traducción y producción de textos especializados, así como la extracción de 

UFEs a partir de corpus especializados y su aplicación en la enseñanza de la traducción 

y de lenguas para propósitos específicos; la ausencia de un relevamiento sobre las 

investigaciones realizadas en Brasil. Se espera poder contribuir a la construcción de 

dicho panorama, aunque de forma inicial, y divulgar la producción científica brasileña 

relativa a la Fraseología Especializada. 
 

2 Las fuentes para la recogida de los datos  

Para la recogida de los datos, se hizo un relevamiento general en el Portal de Periódicos 

de Capes, en repositorios digitales de universidades y en Google, utilizándose palabras 

clave como colocação(ões) especializada(s), combinatórias léxicas especializadas, 

expressões multipalavras, expressões recorrentes, fraseologia especializada, 

fraseologismos, unidades fraseológicas especializadas. También se buscaron 

informaciones en páginas web de proyectos y de grupos de investigación, asociaciones, 

eventos del área y de áreas afines, libros y revistas nacionales relacionados al estudio 

del léxico. Consideramos, además, nuestro conocimiento del área y el contacto con los 

investigadores brasileños.  

Algunas de las fuentes consultadas fueron: Universidade de Brasília (UnB), Univer-

sidade Estadual Paulista Júlio Mesquita, campus de São José do Rio Preto (UNESP), 

Universidade Estadual do Ceará (UECE), Universidade Federal do Mato Grosso do Sul 

(UFMS), Universidade Federal do Rio Grande do Sul (UFRGS), Universidade de São 

Paulo (USP); proyecto COMET (USP)1, Projeto Terminológico Cone Sul 

(TERMISUL, UFRGS)2, TexQuim/TexTECC(UFRGS)3, Grupo de Trabalho em Lexi-

cologia, Lexicografia e Terminologia da Associação Nacional de Pesquisa em Letras e 

Linguística (GTLex-ANPOLL)4, Rede Ibero-americana de Terminologia (RITerm) e 

Rede Panlatina de Terminologia (REALITER)5; Congresso Internacional de Fraseolo-

gia e Paremiologia, Encontro Nacional de Tradutores, Encontro de Linguística de Cor-

pus (ELC); libros (Avanços na Linguística de Corpus no Brasil; TAGNIN; VALE, 

2008; Tendências atuais na pesquisa descritiva e aplicada em fraseologia e paremio-

logia; ALVAREZ, 2012); publicaciones periódicas (Alfa6, Debate Terminológico7, 

Domínios da Lingu@gem8, TradTerm9). 

 

                                                           
1 http://comet.fflch.usp.br/ 
2 http://www.ufrgs.br/termisul/ 
3 http://www.ufrgs.br/textecc/textquim/; http://www.ufrgs.br/textecc/ 
4 http://www.letras.ufmg.br/gtlex/  

5 https://sites.google.com/view/riterm/riterm; http://www.realiter.net/ 
6 http://seer.fclar.unesp.br/alfa 
7 http://seer.ufrgs.br/riterm 
8 http://www.seer.ufu.br/index.php/dominiosdelinguagem 
9 http://www.revistas.usp.br/tradterm 
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3 Las UFEs: denominaciones y definiciones  

El análisis de los datos permitió identificar distintas denominaciones y definiciones 

para las UFEs, que se agruparon en dos grandes grupos descritos a continuación. 

1) UFEs caracterizadas por estructuras semejantes a las colocaciones, es decir, están 

formadas por una base y un colocado (la unidad que acompaña la base) y pueden 

describirse según determinadas estructuras morfosintácticas. Esta perspectiva se basa 

sobre todo en la propuesta de colocación de Hausmann (1979,1990) para las 

colocaciones de la lengua general y de L’Homme (1998, 2000) y de L’Homme y 

Bertrand (2000) para los lenguajes de especialidad. Algunos ejemplos son: adquirir 

ações, ações subscritas (ORENHA-OITTANO, 2009), absorver calor, absorção de 

calor, calor absorvido (BEVILACQUA, 2004). La revisión de los autores mostró que 

hay varias denominaciones utilizadas para este tipo de UFE: colocação especializada, 

UFEs, UFEs eventivas, Combinatórias Léxicas Especializadas (CLEs) y expressões 

recorrentes. 

Algunos de los investigadores  siguen esta perspectiva son: Bertonha e Zavaglia 

(2015), Bevilacqua (1999, 2004); Bevilacqua et al (2013), Castanho (2011),Cruz 

(2011), Esperandio (2015), Ferreira (2015), Leipnitz (2013), Orenha-Ottaiano (2009), 

Pacheco (2015), Santiago (2013),Waquil (2013) y Zilio (2009). 

2) UFEs caracterizadas como fórmulas, que pueden llegar a frases autónomas o a 

párrafos completos. Esta perspectiva se fundamenta en las propuestas de autores como 

Roberts (1994-1995), Parc (1993) y Gouadec (1994). Algunos ejemplos pueden ser: O 

não cumprimento de [x] sujeita [y] a [z], donde [x] puede ser lei, decreto, parágrafo; 

[y] a los infrator(es) y [z] a las punições (medida, cautelar, advertência, multa, penal-

idades). Las denominaciones encontradas fueron: colocações especializadas esten-

didas, combinatórias léxicas especializadas jurídicas, matrizes fraseológicas sem pivô 

terminológico. Algunos de los autores que siguen esta perspectiva son: Bevilacqua 

(1996), Tagnin (2012), Orenha-Ottaiano (2009). 

La síntesis de los tipos y denominaciones de UFEs se encuentra en el mapa 

conceptual presentado en la Figura 1.  
 

 
Fig. 1 – Mapa conceptual: tipos y denominaciones de UFEs. 
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4 Las aplicaciones, temas y áreas investigados 

 
Respecto de las aplicaciones se identificaron dos tendencias: una dirigida a la aplicación 

y otra a la descripción. Para la primera las temáticas evidencian la interfaz entre: a) la 

Fraseología Especializada y la Lingüística de Corpus, que trata temas como la 

constitución de corpus y las herramientas para la extracción e identificación de las 

UFEs y la búsqueda de equivalentes de las UFEs en lenguas extranjeras; b) la 

Fraseología Especializada y la Traducción, en la que se destacan temas como la 

relevancia de las UFEs en el proceso de traducción, las propuestas de diseño de recursos 

terminológicos para traductores (glosarios, bases de datos) y la identificación de 

equivalentes en las lenguas de trabajo del traductor. 

En lo que se refiere a la descripción, los temas tratados son: la aplicación de modelos 

lingüísticos para la descripción de las UFEs, aspectos diacrónicos; descripción 

sintáctico-semántica; equivalencia del portugués para distintas lenguas extranjeras; 

metáforas, patrones léxico-gramaticales. 

Las áreas temáticas tratadas en los trabajos analizados se refieren a: Cardiología, 

contratos y reglamentos sociales, Culinaria, Derecho Ambiental, Derecho Comercial 

internacional, Economía, Educación, Educación a Distancia, exportación, fútbol, 

Medicina, Pediatría, publicidad, Traducción, Traducción Pública, Turismo, etc.  

Los datos permitieron destacar que hay una interrelación entre la Fraseología 

Especializada con los Estudios de Traducción y la Lingüística de Corpus, estableciendo 

un interdisciplinariedad entre dichas áreas. Asimismo, se puede afirmar que la 

Fraseología Especializada también es transdisciplinar puesto que se aplica a varios 

ámbitos del saber – Derecho, Medicina, Economía, etc. 

 

5 Conclusiones 

 
A partir de las informaciones recogidas y de su sistematización se buscó presentar un 

panorama inicial de la Fraseología Especializada en Brasil. El análisis de los datos 

reveló que hay una diversidad denominativa para referirse a las UFEs y que, aunque 

sus propiedades sean comunes y sus conceptos sean muy cercanos, se identificaron dos 

grandes categorías establecidas principalmente por sus estructuras: las colocaciones 

especializadas y las fórmulas. Esas categorías están conformes a las propuestas de 

autores reconocidos en el área, tanto los que se dedican a la fraseología de la lengua 

general como a la fraseología especializada. Para cada categoría se indicaron sus 

denominaciones y los autores brasileños. Además, se identificaron las aplicaciones, 

temáticas y áreas sobre las que se estudian las UFEs, mostrando que la Fraseología 

Especializada es a la vez interdisciplinar y transdisciplinar.   

Con el conjunto de datos relevados, se puede decir que hay una producción 

académica significativa sobre la Fraseología Especializada en Brasil y la búsqueda por 

nuevos datos puede revelar que esa producción quizás sea aún mayor. Sin embargo, 

parece ser que la sistematización de los datos encontrados permitió construir una visión 

general inicial de los estudios del área en Brasil y, a la vez,  posibilitó organizar la 

terminología utilizada para referirse a las UFEs. 
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